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Ó, tétova léptek, ábránd-csapongás,
ó makacs emlékek vad lángolása,
ó, erős vágy s gyönge szív dobogása,
ó, szemem, nem is szem már, de forrás;

ó, homlok dísze, babérlomb-fonódás,
ó, kettős virtus közös lobogása,
súlyos léptem édes botladozása,
elhagyott réten, bérceken bolyongás;

ó szép arc, ahova Ámor helyezte
ostorát s fékjét, irányít s belém vág
kénye szerint, s rugódoznom hiába;

ó, nemes, hű, szerelmes lények ezre,
ha honotok a föld, vagy már a mennyország:
tekintsetek bánatom vadonába! 

Weöres Sándor fordítása

Francesco Petrarca: O passi sparsi

O passi sparsi, o pensier’ vaghi et pronti,
o tenace memoria, o fero ardore,
o possente desire, o debil core,
oi occhi miei, occhi non gia, ma fonti!

O fronde, honor de le famose fronti,
o sola insegna al gemino valore!
O faticosa vita, o dolce errore,
che mi fate ir cercando piagge et monti!

O bel viso ove Amor inseme pose
gli sproni e ’l fren ond’el mi punge et volve,
come a lui piace, et calcitrar non vale!

O anime gentili et amorose,
s’alcuna a ’l mondo, et voi nude ombre et polve,
deh ristate a veder quale e ’l mio male.

Canzoniere 161. szonett


